КОНТРАКТ № 3 от 2008/11/01
Россия, г. Ярославль,

ИП Бобренева Ю.А., Ярославль (Россия , код  643), именуемый в дальнейшем Продавец в лице руководителя Бобреневой Ю.А., действующего на основании Свидетельства 76 №002590204 от 15.10.08г., с одной стороны, и фирма __________________________,  (Код страны ____), далее именуемое «Покупатель», в лице ___________________________________________, с другой стороны, заключили настоящее соглашение о нижеследующем: 
1. Предмет контракта. Продавец продал, а Покупатель купил сборную строительную конструкцию из бревна оцилиндрованного Код ТНВЭД 9406002000 , именуемые в дальнейшем “Продукция”. Количество Продукции, а также наименования и количество составляющих ее компонентов определены  в спецификациях к настоящему контракту, которые являются неотъемлемой его частью и составляются на каждую партию продукции. 
2. Качество и упаковка. Качество и  упаковка поставляемой по настоящему контракту продукции должны соответствовать указанным в прилагаемых к настоящему контракту  Соглашениях.

3. Цена и сумма контракта. Цена за продукцию устанавливается в Евро на условиях FCA Ярославль, Россия и указывается в спецификации.  Общая сумма контракта        120 000,00 Евро   (сто двадцать тысяч) Евро.

4. Срок поставки. Продавец обязуется поставить продукцию согласно даты отгрузки, указанной в спецификации. В случае несоблюдения срока поставки Продавец может произвести отгрузку только с письменного согласия Покупателя. 
5. Условия поставки. 

Поставка продукции производится  на условиях FCA Ярославль, Россия согласно ИНКОТЕРМС 2000.
6. Переход права собственности и рисков.
Право собственности и риск случайной гибели или порчи продукции переходят от Продавца к Покупателю в момент поставки продукции. Датой поставки продукции будет считаться дата штампа отделения региональной таможни в г.Ярославле, проставленного в товарно-транспортной накладной (CMR) и грузовой таможенной декларации, свидетельствующего о том, что продукция взята под таможенный контроль.

7. Перевозка продукции.  Перевозка продукции производится автотранспортом Покупателя за его счет. Продавец отправляет покупателю вместе с товаром следующие документы на русском и английском языках: грузовая таможенная декларация; счет-фактура (в пяти  экземплярах); товарно-транспортная накладная (CMP);отгрузочная спецификации.
8. Извещение об отгрузке. Продавец обязан уведомить Покупателя по телефону или факсу о произведенной отгрузке в течение 24-х часов с момента отправки.
9. Условия оплаты. Оплата за поставленную по настоящему контракту продукцию производится в ЕВРО в качестве предоплаты (в виде авансового платежа в размере 50% при размещении заказа, оставшаяся часть - перед отгрузкой каждой партии товара), путем безналичного перевода на счет Продавца. Дата оплаты указывается  в спецификации к данному договору для каждой партии продукции отдельно. В платежных документах указывается номер контракта. 
10.  Условия приемки продукции. 
Приемка продукции по качеству и количеству производится Покупателем по месту его нахождения в течении 7(семи) банковских  дней со дня  получения продукции. Если поставленный Продавцом товар не соответствует требованиям по качеству настоящего контракта, покупатель имеет право в течение  7 дней с момента получения товара выставить претензию. Покупатель по электронной почте высылает Продавцу фотографии или видео - материал  дефектов товара. По обоюдному согласию возможно снижение цены на забракованную продукцию, но не более чем на 10%.В случае изготовления заказа из оцилиндрованного бревна претензии о несоответствии по качеству Покупатель может предъявить в течении 60 календарных дней, когда завершиться постройка данного заказа. 
11.  Претензии и ответственность. В случае не соблюдения сроков оплаты, указанных в спецификации,  Покупатель оплачивает  пени в размере 0, 05%  от суммы спецификации за каждый банковский день задержки от даты оплаты, указанной в спецификации. В случае не соблюдения сроков поставки, указанных в спецификации, Продавец оплачивает пени в размере 0,05% от суммы предоплаты, за каждый банковский день задержки от даты поставки, указанной в спецификации.  
Если просрочка в поставке оплаченной продукции по вине Продавца превысит 3 (три) месяца от даты, указанной в спецификации, Покупатель  вправе аннулировать контракт полностью или частично без возмещения продавцу каких – либо расходов или убытков, вызванных аннулированием контракта, если об этом будет уведомлено Покупателем не менее, чем за 15 банковских дней. В этом случае Продавец обязан немедленно возвратить сумму предоплаты.

За необоснованный отказ от приемки продукции, изготовленной по спецификации, Покупатель выплачивает Продавцу неустойку в размере  30% от суммы спецификации. 

12.  Арбитраж. Любые споры или разногласия, которые могут возникнуть из настоящего контракта в связи с ним, будут решаться путем переговоров. При невозможности решения спорных вопросов  споры подлежат разрешению в Третейском суде при ТПП  страны Заявителя.

13. Форс - мажор. Стороны не отвечают за непоставку продукции или ее части, за задержку или убытки, причиненные пожаром, наводнением, войной, блокадой, землетрясением,  запрещением экспорта или импорта, ограничениями в отношении перевода валюты или каким-либо другими действиями, требованиями или мероприятиями правительства, разумно не подконтрольные сторонам. Доказательством наличия обстоятельства непреодолимой силы, освобождающего стороны от ответственности согласно этому пункту, является свидетельство Торгово-промышленной палаты.
14. Прочие условия. Все налоги и таможенные сборы, ввозные и вывозные пошлины и другие расходы, банковские комиссии связанные с выполнением контракта на территории Покупателя оплачиваются Покупателем, а на территории Продавца - Продавцом. Ни одна из сторон не может передать свои права и обязательства по настоящему контракту третьему лицу без письменного согласия на то другой стороны. Изменения и дополнения к настоящему контракту могут быть согласованны по факсимильной связи. Настоящий контракт может быть расторгнут в любое время только по соглашению сторон.  Настоящий  контракт  составлен  в  двух экземплярах,   по  одному  для  каждой Стороны, на русском и английском языках, причем оба экземпляра идентичны и имеют одинаковую юридическую силу. В случае   возникновения   каких-либо разногласий   по   тексту   настоящего Контракта   русский   текст   будет являться предпочтительным. Приложения к данному Контракту или спецификации могут быть написаны на одном из языков настоящего Контракта Все банковские расходы в банке
Покупателя несет Покупатель, в банке Продавца - Продавец. Настоящий контракт вступает в силу «___» ____________ 200_г. после его подписания сторонами. Срок действия контракта до «___»  __________  200__г. Факсимильная копия  контракта и его приложений имеет полную юридическую силу.

15.  Юридические адреса сторон:

	Покупатель:
	Продавец:

	
	ИП  БОБРЕНЕВА Ю.А.

	
	Свидетельство гос.  регистр. 76 №002590204 от 15.10.08г. ИНН: 760309166859;
ОГРН 308760328900010 от 15.10.08 г.

	
	Юридич. адрес: 150062; Россия, г. Ярославль,               пр-д  Доброхотова, д.9,кор. 2 кв.34.

	
	 

	
	Банковские реквизиты:

SWIFT: SABRRUMMYA1, Транзитный счет 40802978277031080333 в Городском ОСБ №17 Северного банка СБ РФ г.Ярославля. К/с 30101810500000000670, БИК: 047888670.

	
	Тел:         +7 4852-582583, 584003
e-mail: bhouse@list.ru

	Покупатель:          

ТОПОЗИДИС И.И.  _________________

                     М.П.


	Продавец:

Бобренева Ю.А.   ________________

М.П.


Данный контракт составлен на 4 страницах.
15.Legal addresses of parts:

	The Buyer
	The Seller:

	
	IP BOBRENEVA Y.A.

	
	Certificate of registration 76 №002590204 of 15.10.08, 

INN 760309166859; OGRN 308760328900010 from 15.10.08

	
	

	
	 Legal Address: 150062 Russia, Yaroslavl, Dobrohotova dr., b.9, c.2 ap. 34.

	
	Banking details: SBERBANK (SEVERNY HEAD OFFICE) BRANCH 17 YAROSLAVL, 

SWIFT: SABRRUMMYA1 

ACCOUNT: № . 40802978277031080333

	
	Tel/fax:  7 (4852)582-583;Теl: 7(4852)584-003
e-mail: bhouse@list.ru; 

	The Buyer:          

    TOPOUZIDIS IOAN IORDANIS ____________


	The Seller:

Bobreneva Y.A.____________




This contract is written on 4 pages.

THE CONTRACT  № 3  of  2008/11/01.





Russia, Yaroslavl. 





IP Bobreneva Y.A, Yaroslavl, (Russia, cod 643) hereinafter referred to as the Seller impersonated by the Director  Bobreneva Y.A. acting on the  basis of the certificate 76 №002590204 of 15.10.08, on the one part, and ____________________________ , _________________  (cod ___), hereinafter referred to as the BUYER impersonated by __________________________________________,  acting in strict conformity with the deed of partnerships , on the other part have made this contract as follows: 


 


1. Subject of the contract. The Seller has sold and the Buyer has bought the log joinery construction from timber logs with code ТНВЭД 9406002000, hereinafter referred to as the „goods”.  Quantity of the goods, denomination, quantity of requested   components are specified in the Specification forming which is an integral part hereof and is made on every delivery of the goods.


2. Quality and packing.  The quality and the packing of the goods delivered hereunder must meet to the demands, specified in the Agreements forming and are an integral parts hereof.





3. Price and total contract value. Price for  goods  is setted in Euro on terms of delivery FCA Yaroslavl, Russia and is determined for each consignment of goods individually and is indicated in the Specification.       The   total   value    of   the    Contract   is   constituted 120000Euro (one hundred twenty thousand) Euro.


4. Date of delivery. The Seller will deliver the goods according to the date of shipment, which  is indicated in the Specification. If the terms of delivery are non-observed, the Seller shell made the shipment only with Buyer’s written accept.


5. Terms of delivery. The delivery of the goods is


   produced on terms of delivery FCA Yaroslavl, Russia, according to INCOTERMS-2000


6. The transfer of the right of ownership and  risks. The Right of ownership and risk of accidental destruction or damage of goods transfer from the Seller to the Buyer in the moment of delivery of  goods.  The date of the stamp of the branch of the Local Customs Office in Russia (Yaroslavl), in the CMR-waybill and in Customs declaration, indicating that the goods are taken under Customs control, shall be deemed as the delivery date.























7. Transportation of the goods. Transportation of the goods is prodiused by Buyer  motor transport and for his account. The Seller should provide the consignment of goods to the Buyer with the following documents in Russian and English languages : customs declaration; invoice (in five copies); bill of lading (CMR); shipment specification. 


8. Notification about shipment.  The Seller must inform the Buyer about the shipment in  24 hours from the dispatching point  by  telephone or fax. 





9. Terms of payment.  Payments for the goods, are delivered according to this contract, are produced in Euro as advance payment (50% in advance when the order will be presented, and the rest of amount - before the each shipping of goods), by means of clearing on the account of Seller.   The date of payment is  determined for each consignment of goods individually and are indicated in the Specification.  The number of the contract is indicated in the payment’s documents.





10. Terms of acceptance of goods.  The Bayer on the place of his dislocation accept the goods examines its quality and quantity during 7 (seven) bank days from the day of receiving  of the goods. If the goods and packing do not meet the requirements of the present Contract and Agreements the Buyer has a right to make a quality and quantity claim to the Seller during 7 bank days from the goods receipt. The Buyer sends the Seller a photo or a video evidence of the deficiency of goods by e-mail. By mutual consent the price  for the defective goods may be reduced, but not more than for 10%. In case if the order becomes from logs,  the final checking of the order and claim by the Buyer, if needed, will be completed and represented in 60 calendar days,  when an  assembly of building has been finished








11. Claims and responsibility.  If the date of a payment, indicated in the Specification, is not observed, the Buyer shall pay a penalty at the rate of 0,05 % of a sum, indicated in the Specification for each of the bank day of the delay from the date of the payment.  If the date of a shipment, indicated in the Specification is not observed, the Seller shall pay a penalty at the rate of 0,05 % of advance payment sum for each of the bank day of the delay from the date of the shipment.  


     


If the delay in delivery of prepaid goods comes through  Seller’s fault and exceeds one month from the date, fixed in specification, the Buyer has the right   











to cancel the Contract wholly or partially without any compensation of the losses in case  if the Seller will inform the other part about delay, no later than 15 banking days before the  shipping date. In this case the Seller is obligated to return the sum of advanced payment back. 


If there is unfounded refuse from acceptance of the goods, produced according to the Specification, the Buyer shell pay a penalty at the rate of 30% of  specification’s sum.


12. Arbitration.  Any dispute or controversy, which may appear in connection with this contract, will be decided by means of negations. Any such dispute or controversy unsettled by mutual consent shall be settled by court of arbitration on the place of the Plaintiff. 


13. Force majeure. Either party shall be free from liability for the failure or omission in performance of its obligations hereunder if such failure or omission is a result of fire, flood, war, earth-quake, prohibition of export or import, limitation in respect of remittance currency and other governmental activities as well as other circumstances beyond reasonable control of the parties. The occurrence of Force Majeure shall be evidenced by the Chamber of Commerce of the affected party.








14. Other terms. All taxes and customer’s  taxes export’s and import’s duty,   � HYPERLINK "http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=1367757_1_2" �banking commission�s and other expenses are connected with execution of the contract on the Buyer’s  territory, are paid by Buyer, and on the Seller’s  territory- by Seller. Parts may not transfer one’s laws and responsibility according to this contract to the third part without written acceptance of other part.  The changes and additions by this contract may be coordinated by  fax. This contract may be canceled in any time by mutual consent of Parts. This Contract is made in two sets, one  for each part, in Russian and English languages, both sets are the same  and have equal legal force and effect.  If there is  any disputes or differences arising out of the wording of this Contract, the situation of the Russian wording will be prevail. All appendixes   and/or specifications of current Contract could be written by one of the languages of this Contract. All bank’s expenses in the Buyer’s Bank will be paied by the Buyer, in the Seller’s Bank – by the Seller.














 This Contract will become effective «_______________» after signing it by both parts. The contract operate till  «__________». The fax copies of the present contract and official documents, connected to the contract,  have legal force of the original.








  











